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Ementa:	Prática	de	tradução	em	mídia	impressa	e	virtual.	

	

Objetivos:		

•	Aprofundar	os	conhecimentos	já	adquiridos	anteriormente	sobre	tipologia	textual.		

•	Realizar	traduções	de	gêneros	textuais	diversos	presentes	na	mídia	tanto	impressa	quanto	virtual.	

	

Metodologia:	Aulas	expositivas;	discussões	de	textos;	grupos	de	trabalho;	atividades	práticas	de	tradução	
individuais	ou	em	pares	com	base	em	leituras	prévias.	

	

Avaliação:		

1:	Entrega	do	portfólio	com	as	traduções	de	quadrinhos	e	comentários	sobre	as	escolhas	tradutórias	
*Após	cada	texto,	listar	dificuldades	que	teve	durante	a	tradução	
	
2:	Entrega	do	portfólio	com	as	traduções	de	textos	publicitários	e	comentários	sobre	as	escolhas	tradutórias	
*Após	cada	atividade,	listar	dificuldades	que	teve	durante	a	tradução	
	
3:	Legendagem	de	um	vídeo	curto	(aproximadamente	5	minutos)	originalmente	produzido	em	língua	inglesa	ou	
francesa	seguida	de	reflexão	teórica	sobre	a	prática		

	



	

Conteúdo:		

Teórico:	
1)	Tipologia	Textual	de	Katharina	Reiss;	
2)	Tradução	de	Histórias	em	quadrinhos	–	teoria	e	prática;	
3)	A	tradução	de	propagandas;	
4)	Introdução	à	tradução	audiovisual.	
	
Prático:	
1)	Atividades	de	tradução	de	textos	impressos;		
2)	Softwares	de	legendagem;	
5)	Atividades	de	tradução	de	textos	digitais. 
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